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Gerçi bir kâtibiz, surette amma 
Huzur-i devlette kõlarõz dava 
Duyarsa destanõm Vali-i Konya 
Kopmaz mõ başõna kõyamet kadõ 
 
Olunca huzur-i mebhus küşade  
Ne cevap verirsin Hakku’l ibâde  
Zulmetmeğe var mõ Hakdan irade 
Ya terk et ya gšster bir ayet kadõ 
 
Yazõk n‰s içinde namõn pul olmuş 
İpliğin beyaz da işin kõl olmuş 
Hakkõ hak eylemez nefse kul olmuş 
Gžya KaramanÕda vek‰let kadõ 
 
Fi’l-i fenalardan gel kõl feragat 
H‰kime sez‰dõr adl Ÿ adalet 
Eşya-yi sirkati sellim selâmet 
Teslim eylesen ya melahat kadõ 
 
Düşerken nehyinden içtinab etmek 
Ya nedendir haram iktisab etmek 
Kerkes tek cifeyi irtikab etmek 
Sizlere bir bŸyŸk kabahat kadõ 
 
Mesken oldu bize han ile külhan 
Hadden tecavüzdür çektiğim ziyan 
Bilmiş ol başõna kopar bir tufan 
Olursak KonyaÕda mŸl‰kat kadõ 
 
 
 
 
 
 
 

Kâr-i ifsadõndan behey bedfial 
Nedir bu beldenin çektiği melâl 
Zümre-i fukara kõlõp arzuhal 
Ederler hakkõnda şik‰yet kadõ 
 
GšrdŸkçe sizlerde fiÕl-i fesadõ 
Arşa çõkar fukaranõn feryadõ 
O divanda senden Hakku’l-ib‰dõ 
Dava kõlar şah-i risalet kadõ 
 
Cem’ olmuş başõna bir bšlŸk f‰sõk 
Kalmamõş şeklinde nûr-i hakayõk 
Nesl-i Muhammed’i bilmez mŸnafõk 
Edepsiz, şum kadem, kerahet kadõ 
 
Huzura girenin bozulur savmõ 
Bir yolunca icra etmezsin Hakkõ 
Hem Ò kŸlli k‰sirŸn fitnetŸnÒ nutku 
Eder şanõnõzda del‰let kadõ 
 
Muhkem ettim etrafõndan bendini 
Zora çarpõp şikest etme fendini 
Tez tehlikelerden sakla kendini 
Olurum zannetme sel‰met kadõ  
 
Fermanlar getirsen yedi kraldan 
Feragat gelmeyiz bu arzuhaldan 
Korkar soy değiliz ceng ü cidalden 
Şehid olmak bize saadet kadõ 
 
Ey Sõdk” bu tarih olsun nişanõm 
Ağustos on iki Konya mek‰nõm 
Bin Ÿç yŸz altõ da iş bu destanõm  
Şšhretlenip buldu kemalet kadõ4 

              (Altõnok 2013: 89-95)
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Öz:Nizameddin Ahmed Erzincan”, ŸstŸn vasõflarõ haiz hem devlet adamõmõz, 
hem de ŸnlŸ bir şairimizdir. İki rubaisi ve bir kasidesi gŸnŸmŸze kadar ulaşabilmiştir. 
Şehn‰me vezninde yazdõğõ Şehname’si ise henŸz bulunamamõştõr. Yaşadõğõ dšnem ve 
çevresindeki sosyal ve kŸltŸr ortamõ, onun, şiirlerinde Farsça kullanmasõnõ zorunlu kõl-
mõştõr.  

†stlendiği münşî, emîr-i ‰rõz ve tuğraî gšrevlerine bakõldõğõ zaman, sŸrekli 
yŸkselişe doğru bir rota izlemiş ve devletin en Ÿst kademelerinde gšrev almõştõr.  Bu 
durum onun çalõşkanlõğõnõ, tutarlõlõğõnõ ve gŸvenilirliğini gšstermektedir.  
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MELIKU'S - SUARA'' ( THE MASTER OF POETRY ) 
NIZAMEDDIN-I AHMED-I ERZINCANI 

Abstract: Nizameddin Ahmed Erzincani, possesing superior qualities, is a fa-
mous poet as well as a statesman. Two of his rubaies and an ode were able to reach our 
day. Written in the form of Firdevsi, his Sehname - state legend- has not yet been found. 
The era in which he lived and the surrounding social and cultural environment  neces-
siated himusing Persian language in his poetry.   

When you look at his tasks undertaking munsi, emir-i ariz and tugrai ( monog-
ram), he had followed aroute constantly on the rise, and served in top positions in the 
state. This situation reveals his hard work, consistency, and reliability. 
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oldu. Gerek bu hükümdarlar ve gerekse bunlardan sonra gelen devlet 
adamlarõ Selçuklu DevletiÕni sosyal ve kŸltŸrel açõdan kalkõndõrmak 
için birbirleriyle yarõş içindeydiler. Her tŸrlŸ sanatsal ve ilm” faaliyet-
leri destekleyici  ve teşvik edici, ilim adamlarõnõ koruyucu politikalar 
izlemeleri, bunlarõn yanõnda medreseler, kŸtŸphaneler, ker-vansaraylar, 
kšprŸler, çeşmeler, hanlar, hamamlar vb. eserler yapmalarõ AnadoluÕyu 
cazibe merkezi h‰line getirmişti.1 

Ayrõca, AnadoluÕda çeşitli õrk ve çeşitli dinlere mensup insanla-
rõn bir arada yaşamasõ hoşgšrŸ ve uzlaşma ortamõnõn doğmasõna   ve 
šzgŸr dŸşŸncenin yayõlmasõna neden olmuştur. MŸslŸmanlar, Hristi-
yanlar;  TŸrkler, İranlõlar, Bizanslõlar ve bunlardan başka çeşitli õrk ve 
dinlere mensup topluluklar yan yana bir arada yaşõyorlar ve huzur 
içinde hayatlarõnõ sŸrdŸrŸyorlardõ. BŸtŸn bunlarõn yanõnda Anadolu 
Selçuklu sultanlarõnõn ilim adamlarõnõ şairleri ve sanatk‰rlarõ himaye 
etmeleri, onlara hŸsnŸkabul gšstermeleri ve bol ihsanlarda bulunmalarõ 
AnadoluÕya Orta AsyaÕdan, İranÕdan, SuriyeÕden IrakÕtan çok sayõda 
‰lim, mŸtefekkir ve sanatk‰rlarõn gelmesine neden olmuştur. 2 

AnadoluÕnun o sõradaki gšçmenler açõsõndan cazibe merkezi 
h‰line gelmesinin nedenini Necm-i Râzî adlõ bir yazar Mirsâdü’l-ibâd 
adlõ eserinde bariz bir şekilde anlatmaktadõr: 

 

ÒVatanõmdan, meskenimden umudumu yitirince, din ve dŸnya 
salahõnõ, ehli sŸnnet ve cemaatin yaşadõğõ diyarda buldum. 
Orada emniyet ve adalet varmõş, dirlik dŸzenlik varmõş. O di-
yarda dindar, ‰lim, ‰dil ve insaflõ bir padişah varmõş. Memleket-
ler hakkõnda bilgi sahibi olan tŸccarlara ve gšrŸş sahiplerine 
sordum soruşturdum. Dediler ki: Bu šzellikte bir yer bu zamanda 
ancak Anadolu şehirlerinde olabilir. Hem ehli sŸnnet ve cemaat-
ler, hem adalet, insaf ve emniyetle donanmõşlardõr.  AllahÕa şü-
kŸrler olsun, o diyarda Selçuklularõn devamõ olan bir padişah 
var. MŸslŸmanlar rahat, huzur ve emniyeti o hanedanõn 

__________________________________________ 
1. İsmail Hakkõ Uzunçarşõlõ, 12. Ve 13. Asõrlarda AnadoluÕdaki Fikir Hareket-

leri ile İçtima” MŸesseselere Bir Bakõş, III. TŸrk Tarih Kongresi, TŸrk Tarih Kurumu 
Yayõnlarõ, 2. Baskõ (Tõpkõbasõm), Ankara 2010, s. 287-289. 

2. İ. H. Uzunçarşõlõ, agm., s. 287; Ahmet Kartal, AnadoluÕda Farsça Şiir Sšy-
leyen TŸrk Şairleri (XI-XVI. yŸzyõllar), TŸrkler, Yeni TŸrkiye Yayõnlarõ, Ankara 2002, 
c. 7, s. 682-683/ Ahmet Yaşar Ocak, Selçuklular ve Beylikler Devrinde DŸşünce, TŸrk-
ler, Yeni TŸrkiye Yayõnlarõ, Ankara 2002, c.7, s. 430; Ahmet Sevgi, Anadolu Selçuklu-
larõnda HoşgšrŸ Ortamõ, TŸrkler, Yeni TŸrkiye Yayõnlarõ, Ankara 2002, c.7, s.443. 

gölgesinde bulmuştur.”3 
 

Yazõmõzõn başlõğõndan da anlaşõlacağõ Ÿzere yazõmõza konu olan 
Nizameddin Ahmed-i Erzincan”, hayatõnõ bšyle bir ortamda geçirmiştir.  

Kaynaklar elverdiğince Osman TuranÕõn ifadesiyle ÒErzincan’ 
da, edebiyatçõlarõn reisi”4 niteliğini haiz olan şairimizin hayat hik‰ye-
sini anlatmaya çalõşacağõz.   

 
2. Erzincanî’nin Doğumu ile İlgili Tahmin 
Şair ve devlet adamõ olan Nizameddin Ahmed-i Erzincan”Õnin 

hayatõ hakkõndaki bilgilerimiz oldukça sõnõrlõdõr. Erzincan”Õnin hakkõn-
daki bilgilerimizi El-HŸseyin b. Muhammed b. Al” el-Ca'fer” er-Rugad” 
(İbn B”b”)Õnin El Evâmirü’l Alâ’iyye Fi’l Umuri’l –Alâ’ iyye adlõ ese-
rinden šğrenmekteyiz.  

Doğum ve šlŸm tarihleri hakkõnda Erzincan”Õnin çağdaşõ kay-
naklarda bir bilgi bulunmamaktadõr. Ancak, ÒVezir Mahmud’un oğlu”5 
olduğu bilgisi belirtilmiştir. Erzincan”, adõndan da anlaşõlacağõ Ÿzere 
ErzincanÕda dŸnyaya gelmiştir.  Bir sŸre ErzincanÕda yaşadõğõ6 daha 
sonra da yaptõğõ gšrevler gereği hayatõnõ KonyaÕda  sŸrdŸrdŸğŸ anlaşõl-
maktadõr. 
I. İzzeddin Keykavus (1211-1220) ve Alaeddin Keykubat Dšnemle-
rinde (1220-1237) devlet hizmetinde bulunmuştur.7 Dolayõsõyla bu gš-
revlerinden hareket ederek Erzincan”Õnin yaşõ hakkõnda bir tahminde 
bulunabiliriz: 

Nizameddin Ahmed-i Erzincan”Õye ilk olarak I. İzzeddin Keyka-
vus DšnemiÕnde devlet hizmetinde gšrev verildiğine gšre o sõrada ol-
gun bir yaşta olmasõ gerekmektedir. 30Õlu  yaşlardan kŸçŸk olmadõğõ 
kuvvetle muhtemeldir. Alaeddin Keykubat Dšnemi (1220-1237)Õnde 
de devlet hizmetinde bulunan Erzincan”, bu hŸkŸmdarõn dšneminden-
sonra devlet hizmetinde  bulunduğuna ve yaşadõğõna dair çağdaşõ kay 
______________________________________ 

3. Muhammed Emin Riy‰h”, Osmanlõ Topraklarõnda Fars Dili ve Edebiyatõ, 
(çev. Mehmet Kanar), İnsan Yayõnlarõ, 1. baskõ, İstanbul 1995, s. 73. 

4. Osman Turan,  Selçuklular Zamanõnda TŸrkiye, Turan neşriyat Yurdu Ya-
yõnlarõ, İstanbul 1971,  s. 321. 

5. İbn B”b”, El Evâmirü’l Alâ’iyye Fi’l Umuri’l –Alâ’ iyye (çev: MŸrsel …z-
tŸrk), T.C. KŸltŸr Bakanlõğõ Yayõnlarõ,1. Baskõ, Ankara 1996, s. 220 - 418. 

6. Osman TuranÕõn Ò.....MengŸcŸk Ÿlkesinde, ErzincanÕda edebiyatçõlarõn reisi 
(melik-Ÿl kel‰m) makamõnda bulunan Nizameddin Ahmed Erzincan”.....Ó ifadesi, şairin 
ErzincanÕda da yaşadõğõnõ gšstermektedir. (Selçuklular Zamanõnda TŸrkiye, Turan 
Neşriyat Yurdu Yayõnõ, İstanbul 1971, s. 321) 
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naklarda bir kayõt bulunmamaktadõr. Bu bilgilerin õşõğõnda Erzin-
canî’nin yaşõ hakkõnda bir tahminde bulunacak olursak Erzincan”Õnin 
50’li yaşlarda veya daha uzun bir šmŸr sŸrdŸğŸnŸ sšyleyebiliriz. 

Erzincan”Õnin devletin en Ÿst kademelerinde gšrev almasõ, 
Arapça ve Farsça bilmesi onun iyi bir eğitim gšrdŸğŸnŸ gšstermekte-
dir. Ayrõca Menâkibü’l-Ârifîn’in yazarõ Ahmet Efl‰kiÕnin ondan  Ò....üs-
tadõm Nizameddin Ahmed..Ó8 diye bahsetmesi, Erzincan”Õnin, çevresin-
dekilere ilm” konularda ders verdiği kuvvetle muhtemeldir. 

 
3. Devlet Hizmetindeki Görevleri 
Nizameddin Ahmed-i Erzincan”, dšneminin šnemli ve gŸçlŸ 

devlet adamlarõndan biridir.9 I. İzzeddin Keykavus ve I. Alaeddin Key-
kubat Dšnemlerinde çeşitli gšrevlerde bulunmuştur. Bulunduğu gšrev-
ler sõrasõyla şšyledir: 

 
a. Münşî: MŸnş”ler, divan k‰tipleri olup, divan zabõtlarõnõ tut-

makla gšrevliydiler.  Devletin, arazi ve mal” (has, vakõf ve ikta) işleriyle 
ilgili bilgileri YŸce DivanÕõn defterlerine (Def‰tir-i d”v‰n-õ ‰Õl‰ )kayde-
derlerdi. Divanda da vezirin sağõnda ve solunda otururlardõ.10 

O sõrada devletin resm” dili Farsça olduğu için mŸnş”lerin de 
Farsça ve Arapçaya vakõf olmalarõ gerekmektedir.  

Nizameddin Ahmed-i Erzincan”, I.İzzeddin Keykavus Dš-
nemiÕnde mŸnş”lik gšrevinde bulunmuştur. 

 
b. Emîr-i årõz: Selçuklu ordusunun ihtiyaçlarõnõ karşõlayan ve 

askerlerin maaşlarõnõ šdeme işleriyle ilgilenen  Divân-õ årõz adõnda bir 
divan vardõ. Bu divan başkanõna da Em”r-i årõz denirdi. Erzincan”, mŸn-
ş”lik gšrevinden sonra Em”r-i årõzlõk  gšrevinde de bulunmuştur. Emir-
i årõz, BŸyŸk DivanÕa da katõlõrdõ.11 Mesela, I. İzzeddin Keykavus šl-
dŸğŸ zaman tahta kimin geçeceği konusunu tartõşmak Ÿzere devlet 
______________________________ 

7. İbn B”b”, Selçukn‰me, (çev. MŸkrimin Halil Yinanç), Kitabevi Yayõnlarõ, 5. 
baskõ, İstanbul 2017, s. 45 -70. 

8. Ahmet Efl‰k”, åriflerin Menkõbeleri (çev, Tahsin Yazõcõ), HŸrriyet Yayõnlarõ, 
1. baskõ, İstanbul 1973, c. 2, s. 276. 

9. Riy‰h”, age., s. 76. 
10. İsmail Hakkõ Uzunçarşõlõ, Osmanlõ Devlet Teşkil‰tõna Medhal,  TŸrk Tarih 

Kurumu Yayõnlarõ, 4. baskõ, Ankara 1988, s. 88,89; Zerrin GŸnal, Anadolu Selçuklularõ 
ve Beylikleri Dšnemi Merkez Teşkilatõ, Anadolu Selçuklularõ ve Beylikleri Dšnemi Uy-
garlõğõ, T.C. KŸltŸr ve Turizm Bakanlõğõ Yayõnlarõ, Ankara 2006, c. I, s. 208. 

11. İbn B”b”, age., s. 220. 

ricali Vezir Mecdeddin Ebubekir’in başkanlõğõnda toplanõr. Toplantõya; 
Vezir Mecdeddin Ebubekir, Beylerbeyi Emir Seyfeddin Ay-Aba, Per-
vane ŞerefŸddin Mehmed, Em”r MŸbarizŸddin ‚avlõ, Em”r-i Meclis 
MŸbarizŸddin Behramşah, Em”r-i Ahžr Zeyneddin Başar‰, MelikŸÕl 
KŸttab Şemseddin Hamza b. MŸeyyededin-i Tuğr‰” ve Em”r-i årõz Ni-
zameddin Ahmed-i Erzincan” katõlõrlar. Bu toplantõda I. Alaeddin Key-
kubatÕõn tahta çõkmasõna karar verilmiştir. 12 

Bu bilgilerden anlaşõlacağõ Ÿzere Selçuklu Devleti yšnetiminde 
Nizameddin Ahmed-i Erzincan”Õnin šnemli bir yere sahip olduğu anla-
şõlmaktadõr.  

Nizameddin Ahmed-i Erzincan”Õnin Em”r-i årõz olmasõ konu-
sunda Clauda CahenÕin verdiği şu bilgiler de šnemlidir: 

 
“....orduya dağõtõlacak gayri menkulŸn Sultanla ka-

rarlaştõrmak için gšrevlendirilmiş kimseydi. Aynõ za-
manda ordunun Ÿcretlerini  de o dağõtõrdõ. Bšylece bir eli 
sivil yšnetimde, bir eli asker” yšnetimde olan bir gšrev-
liydi.Ó 

ÒBu makamda olup da adõ kaydedilmiş tek kişi 
617/1220Õde Nizameddin AhmedÕdir ve ona vezir Mah-
mudÕun oğlu da denmektedir.Ó13 

 

c. Tuğrâi: Nizameddin Ahmed-i Erzincan”, I. Alaeddin Keyku-
bat zamanõnda devletin en šnemli kurumlarõndan biri  olan D”van-õ 
Tuğ-raÕnõn başkanlõğõ olan tuğr‰i gšrevine getirilmiştir. 

Tuğr‰iler iyi eğitim gšrmŸş Farsça ve Arapçayõ iyi bilen ‰lim ve 
ediplerden tayin edilirdi. 

İbn B”b”Õnin verdiği bilgilere gšre Nizameddin Ahmed-i Erzin-
can”Õnin tuğr‰ilik makamõna getirilişi şšyle gerçekleşmiştir: 

Alaeddin Keykubat, Celaleddin HarezmşahÕõ Yassõ-‚imen Sa-
vaşõÕnda (1230) yendiği zaman çevresindeki hŸkŸmdarlara gšnderil-
mek Ÿzere SultanÕõn mŸnş”si bulunan Şemseddin-i İsfah‰n”Õye bir fetih-
name yazdõrõr.  Fakat, İsfah‰n”;  Celaleddin Harezmşah için mahzul 
_____________________________________ 

12 (İbn B”b”, Selçukn‰me (çev. M. Halil Yinanç, Kitabevi Yayõnlarõ, İstan-
bul2017, s.70; Osman Turan, Selçuklular Zamanõnda TŸrkiye, Turan Neşriyat Yurdu 
Yayõnlarõ, İstanbul 1971, s. 326; Refik Turan, TŸrkiye Selçuklularõnda HŸkŸmet Meka-
nizmasõ -Vezir ve Divan- Mill” Eğitim Bakanlõğõ Yayõnlarõ, İstanbul 1995, s. 114) 

13.Clauda Cahen,  Osmanlõlardan …nce AnadoluÕda TŸrkler, E Yayõnlarõ, 3. 
baskõ, İstanbul 1994, s. 224. 
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 (düşkŸn, hakir, rezil), KeykubatÕõn amcazadesi için de mechûl (bilin-
meyen, bilinmez) gibi hakaret içeren kavramlarõ kullanõnca gšrevinden 
azledilir ve  fetihname, Erzincan”Õye yeniden yazdõrõlõr. Yeni fetihname 
Sultan tarafõndan beğenilince Şemseddin İsfah‰n”Õnin yerine tuğra”lik 
makamõna da Nizameddin Ahmet Erzincan” getirilir.14 

İbn B”b”, burada bir konuya daha açõklõk getirmektedir:  
Ò.....daha šnceki karõşõk gŸnlerde garaz sahiplerinin iftirasõ Ÿze-

rine barg‰hõn gšzŸnden dŸşmŸş ve derg‰hõn kapõsõndan uzaklaştõrõlmõş 
olan Vezir Mahmud oğlu .....Ó  ifadelerinden anlaşõldõğõna gšre Erzin-
can”, birtakõm iftiralara uğramõş ve gšrevinden uzaklaştõrõlmõştõ. Bu fe-
tihname dolayõsõyla Sultan tarafõndan affedilmiş ve tuğr‰i makamõna 
getirilerek hizmet etmesi sağlanmõştõr.15 

 
4. Nizameddin Ahmed-i  Erzincanî’ye Verilen Unvanlar 
Nizameddin Ahmed-i Erzincan”Õyi Anadolu TŸrk Tarihinin en 

bŸyŸk edeb” simalarõndan biri olarak kabul edebiliriz.16 Yazdõğõ şiirle-
rinden dolayõ herkesin švgŸsŸnŸ kazanmõş ve kendisine Anadolu Sel-
çuklu Sultanlarõ tarafõndan bol ihsanlarda bulunulmuştur. Ayrõca Sey-
yid* olmasõ nedeniyle halkõn gšnlŸnde de yer etmiş ve kendisinden say-
gõyla sšz edilmiştir.   

Bu ŸstŸn šzelliklerinden dolayõ İbn B”b”:  
“Seyyidlerin ulusu, faziletlere, efendiliklere sahip olan te-
miz su yolunun bir kolu, çiçekle dolu olan bahçenin gŸlŸ, 
konuşma, yazmada ŸstŸnlŸk sahibi bulunan Vezir Mah-
mudÕun oğlu Emir-i årõz rŸtbesini haiz Nizameddin Ah-
metÕd(t)ir. Sšz Ÿlkelerinin sultanõ Tuslu Firdevsi -Allah 
makamõnõ cennet kšşesi etsin, gŸnahlarõnõ bağõşlasõn.- 
Pehlev” dili mesnevilerini yan yana sõralamakta yaratõcõ 
Ÿslubuyla Deri* lehçesiyle dizilen sšz incilerini hiç kimse  

_______________________________ 

 

14. İbn B”b”, age., s. 418; Uzunçarşõlõ, age., s. 97; Osman Turan, age., Dip not: 
79, s. 374. 

15. İbn B”b”, age., s. 418. 
16. Tahir Erdoğan Şahin, ErzincanÕda Mevlev”lik Hareketleri, Selçuk †niver-

sitesi 9. Mill” Mevl‰na Kongresi, Konya 1997, s. 123, 124. 
*. Seyyid: Hz. MuhammedÕin soyundan gelenlere verilen ad, unvan. 
*. Derî: Eski Farsça ile Orta Farsçanõn devamõ olan 9 ve 10. yŸzyõllarda itibaren 

İranÕda konuşulan ve devletin resm” dili olan Farsçanõn bir lehçesi. (T. Yazõcõ / M. …z-
tŸrk, DVİA, c. 22, s. 415.) 

 

  ondan daha ŸstŸn bir ustalõkla tertip edememişti.”17 
 

 Övücü ifadelerde bulunduktan sonra “SadrÕõ-kebir” (sadrazam); 
“UmdetŸÕs-s‰de” (Saadet kaynağõ); ÒMelikŸÕl-kel‰m” (Söz meliki) gibi 
unvanlarõ Nizameddin Ahmed-i Erzincan” için kullanmõştõr.18 

Şairlere unvan verme geleneği Karahanlõ, Gazneli ve BŸyŸk Sel-
çuklu Devleti Dšnemlerinden beri sŸregelmektedir. Anadolu Selçuklu 
Devleti de bu geleneği devam ettirmiştir. I. Alaeddin Keykubat Dö-
nemi’nde Erzincanî’ye “MelikŸÕş-şuarâ” (Şairlerin meliki) unvanõ ve-
rilmiştir.19 

Melikü’ş-şuar‰ unvanõ, şairlere verilen itibarõ ve değeri göster-
mesi bakõmõndan šnemlidir.  Bu unvan padişahõn emriyle layõk gšrŸ-
lenlere verilir ve şairlerin neler yapmasõ gerektiği ve kendilerinden ne-
ler beklendiği verilen fermanda belirtilir.  Anadolu Selçuklu Dev-
letÕinde Nizameddin Ahmed-i Erzincanî’den başka Muhiddin20 ve 
Bah‰eddin K‰niÕ”Õye de21 melikü’ş-şuar‰ unvanõ verilmiştir 

 
4. Şiir Dili 
Nizameddin Ahmed-i Erzincanî’nin şiir dilini belirtmeden önce 

yaşadõğõ dšnemin edeb”, kŸltŸrel ve sosyal ortamõna kõsaca değinmek 
gerekiyor. 
I. İzzeddin Keykavus ve I. Alaeddin Keykubat Dšnemlerine rastlayan 
Moğol istil‰sõ neticesinde MaveraŸnnehr, Harezm, Azerbaycan ve Er-
ran yörelerinde yaşayan şehirli ve gšçebe  TŸrkler kitleler h‰linde 
AnadoluÕya gšç etmek zorunda kalmõştõr. Bu gšçlerle birlikte çok sa-
yõda İranlõ ticaret adamlarõ, şeyhler ve mŸritleri, ‰limler, sanatk‰rlar ve 
şairler de Anadolu Selçuklu DevletiÕne gšç edenler arasõndaydõ.22 

Bu gšç dalgasõndan šnce TŸrklerin h‰kim olduğu AnadoluÕda 
TŸrklerle birlikte Bizanslõlar, Ermeniler ve SŸryaniler de yaşamaktaydõ. 

Dolayõsõyla Anadolu Selçuklu Devleti çok kŸltŸrlŸ ve çok dilli 
bir toplum yapõsõna sahip olmuştu.  
________________________________________________ 

17. İbn B”b”, age., s. 220; BediŸzzaman FŸrŸzanfer, Mevl‰na Cel‰leddin (çev. 
Feridun Nafõz Uzluk), Mill” Eğitim Bakanlõğõ Yayõnlarõ, İstanbul 1986, s. 250. 

18. İbn B”b”, age., s. 147. 
19. Riy‰hi, age., s. 78. 
20. İbn B”b”, age., s. 147-418; Osman Turan, TŸrkiye Selçuklularõ Hakkõnda 

Resm” Vesikalar, TŸrk Tarih Kurumu Yayõnlarõ, Ankara 2014, s. 56. 
21. Ahmet Efl‰k”, åriflerin Menkõbeleri (çev. Tahsin Yazõcõ),HŸrriyet Yayõn-

larõ, İstanbul 1973, c. 2, s. 62. 
22. M. E. Riyahi, age., s. 25, 30. 
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Bah‰eddin K‰niÕ”Õye de21 melikü’ş-şuar‰ unvanõ verilmiştir 

 
4. Şiir Dili 
Nizameddin Ahmed-i Erzincanî’nin şiir dilini belirtmeden önce 

yaşadõğõ dšnemin edeb”, kŸltŸrel ve sosyal ortamõna kõsaca değinmek 
gerekiyor. 
I. İzzeddin Keykavus ve I. Alaeddin Keykubat Dšnemlerine rastlayan 
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şairler de Anadolu Selçuklu DevletiÕne gšç edenler arasõndaydõ.22 
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________________________________________________ 

17. İbn B”b”, age., s. 220; BediŸzzaman FŸrŸzanfer, Mevl‰na Cel‰leddin (çev. 
Feridun Nafõz Uzluk), Mill” Eğitim Bakanlõğõ Yayõnlarõ, İstanbul 1986, s. 250. 

18. İbn B”b”, age., s. 147. 
19. Riy‰hi, age., s. 78. 
20. İbn B”b”, age., s. 147-418; Osman Turan, TŸrkiye Selçuklularõ Hakkõnda 

Resm” Vesikalar, TŸrk Tarih Kurumu Yayõnlarõ, Ankara 2014, s. 56. 
21. Ahmet Efl‰k”, åriflerin Menkõbeleri (çev. Tahsin Yazõcõ),HŸrriyet Yayõn-

larõ, İstanbul 1973, c. 2, s. 62. 
22. M. E. Riyahi, age., s. 25, 30. 
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İbn Bîbî’nin belirttiğine gšre o sõrada AnadoluÕda beş dil konu-
şuluyordu.23 Osman Turan, bu dillerin TŸrkçe, Farsça, Rumca, Erme-
nice ve SŸryanice olduğunu belirtmiştir.24  Ancak, İbn B”b”, eserinin bir 
başka yerinde Arapçanõn da konuşulduğunu ve Arapçayõ da Ÿlkenin dil-
leri arasõnda saydõğõnõ gšrmekteyiz.25 Bu duruma gšre AnadoluÕda beş 
değil, altõ dilin  konuşulduğunu var sayabiliriz. 
Bilindiği Ÿzere bu dillerin içinde kõrsal kesimde TŸrkçe, bŸrokraside ise  
Farsça ağõrlõklõ olarak konuşulan dillerdi. Farsça, devletin hem resm” ve 
hem de edeb” dili olmuştu. Sultanlar dahi Farsça konuşup Farsça şiir 
yazõyorlardõ.26 Diğer yandan Farsça şiir yazan şairlere karşõ cšmertçe 
davranõyorlar ve onlarõ šdŸllendiriyorlardõ. Ayrõca devlet hizmetinde 
olanlara ya ikinci  bir gšrev veriyorlar ya da  derecelerini yŸkseltiyor-
lardõ.27 İşte bšyle bir ortamda Nizameddin Ahmed-i Erzincan” de şiirle-
rini Farsça yazmõştõr. 
 

4.1. Günümüze Ulaşan Şiirleri  
İbn B”b”, MuhtasarÕõnda, Erzincan” için ÒMesnevi inşasõnda 

ikinci FirdevsiÕydi.Ó diye bahsetmesi onun şiir yazmasõnõn yanõnda 
şehn‰me vezninde bir mesnevi yazdõğõ da anlaşõlmaktadõr. 28Ancak Er 
____________________________________________________ 

23. İbn B”b”, ade., s. 97. 
24. Osman Turan, Ortaçağ TŸrkiyeÕsinde TŸrkler ve Yerliler Anadolu Selçuk-

lularõ ve Beylikler Dšnemi Uygarlõğõ, T.C. K. Bakanlõğõ Y. Ankara 2006, c. 1, s. 471.  
25. İbn B”b”, age., s. 141. 
26. Halil İnalcõk, Klasik Edebiyat Menşei: İran” Gelenek, Saray İşret meclisleri 

ve Mus‰hib Ş‰irler, TŸrk Edebiyatõ Tarihi, T.C. KŸltŸr ve Turizm B. Yayõnlarõ, 2. 
baskõ, İstanbul 2007, c. 1, s. 244-245;  Veyis Değirmençay, Farsça Şiir Sšyleyen Os-
manlõ Şairleri, Erzurum AtatŸrk †niversitesi Yayõnlarõ, 1.basõm, Erzurum 2013, s. 4- 
5. 

27. İbn B”b”, age., s. 147; Ahmet ŞentŸrk/Ahmet Kartal; Eski TŸrk Edebiyatõ 
Tarihi, Derg‰h Yayõnlarõ, 8. baskõ, İstanbul 2014. 

Sultanlarõn, şairlere verdiği šdŸllere šrnek olarak şunlarõ gšsterebiliriz: 
a. İzzeddin KeyhŸsrev, HŸsamedd”n S‰l‰rÕõn kõzõ tarafõndan yazõlan 72 beyitlik 

şiire 7200 dinar šdemiştir. Şiiri getiren postacõya da 2000 dinar, hilÕat ve binek hayvanõ 
vermiştir. (İbn B”b”, age., s., 147) 

b. I. Keykavus, hoşuna giden bir rubaiden dolayõ Sahib Şemseddin Muhammed-
i İsfah‰n”Õnin mutfak sorumluluğu (eşr‰f-õ matbah) gšrevine has k‰tiplik (inş‰-yi h‰s) 
gšrevini de eklemiştir. (İbn B”b”, age., s. 221) 

c. Şemseddin TabasÕõn, İzzeddin KeykavusÕŸ šven bir kasidesinden dolayõ, Sul 
tan, ona,  Rum memleketlerinin em”r-i arizlik ve inşa makamõnõ (mertebe-i mansõb-õ 
inş‰-yi em”r-i ariziyi mem‰lik-i Ržm) vermiştir. (İbn B”b”, age., s. 148-149) 

28. İbn B”b”Õnin Farsça Muhtasar Selçukn‰mesinden (çev. M. N. Gencosman  

zincan”Õnin bu eseri henŸz bulunamamõştõr.29 Günümüze ise Farsça ya-
zõlan iki rubaisi ve bir mersiyesi ulaşmõştõr. 

 
a. Rubaileri: Alaeddin Keykubat, ErzincanÕnõn fethinden sonra 

SivasÕa dšnŸnce oğlu Gõyaseddin KeyhŸsrevÕi MengŸcŸk-ili’ne tayin 
etti. ‚ok sayõda askerle birlikte Antalya sŸ-başõsõ Er-tokuş’u  da işleri 
idare etmesi ve  de onu yetiştirmesi için atabeg olarak ErzincanÕda bõ-
raktõ. Eyyžb” Meliki ådilÕin torunu ve AlaeddinÕin kŸçŸk oğlu henüz 
bir yaşõndaki İzzeddin KõlõçaslanÕõ da bŸtŸn emirlerin biatini  alarak 
kendine veliaht yaptõ. ŞamÕõ ise Melik ådilÕin diğer torunu RŸkned-
dinÕe verdi. Topraklarõnõ çocuklarõ arasõnda paylaştõrmasõ sõrasõnda 
orada bulunan Nizameddin Ahmed-i Şehn‰me vezninde Erzincan” ise 
aşağõdaki rubaiyi sšylemiştir:  

 

 30چونن  ررسم   سکندرریی  معیين  کرددیی    
 آآیينۀ  شھهنشھهی  مقنن  کرددیی

 

 خوررشیيدرراا  سناجق  شاھھھهئ  ددااددیی
 صبحی ززبر اایی شامم  ررووشن کرددیی

 

Çün resme-i Sikender-î mu’ayyen kerdî 
Âyîne-i şehinşehî mukannen kerdî 
 

Hûrşîdî-râ sancak-õ şâhî dâdî 
Subhî  zi-berây-õ Şâm rûşen kerdî 
 

İskender’in geleneğini yerleştirip imparatorluk ayinini kanun-
laştõrõnca bir güneşe (yani doğan çocuğa) şahlõk sancağõ verdin, 

 
Şam (Hem karanlõk ve hem de Şam Eyyubileri) için sabah aydõn-

lõğõ açtõn. 
İbn B”b” tarafõndan; Ò....cšmert tabiatõnõn ve ŸstŸn yeteneğinin 

ŸrŸnŸ olan, ruhunun inceliğini ve bilgisinin enginliğini gšsteren, par-
lak inciye benzeyen...Ó sšzleriyle švŸlen Nizameddin Ahmed-i  
__________________________ 
/Notlar: F. N. Uzluk), Uzluk Basõmevi, Ankara 1941, s. 84; Halil İnalcõk; Has-Bağçede 
Ayş u Tarab, TŸrkiye İş Bankasõ Yayõnlarõ, 1. baskõ, İstanbul 2015. 

29. Ahmet Kartal,  Anadolu Selçuklu Devleti Dšneminde Dil ve Edebiyat, Divan 
Edebiyatõ Araştõrmalarõ Dergisi, İstanbul 2008, S. 1, s. 111. 

30. M. C. Maşkžr; Ahbâr-i Selâçika-i Rûm, Tahran 1350, s. 151;  Yazõcõz‰de 
Ali; Tev‰r”h-i Âl-i Selçuk, (haz. A. Bakõr), ‚amlõca Yayõnlarõ, 2. baskõ, İstanbul 2017, 
s. 415. 
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başka yerinde Arapçanõn da konuşulduğunu ve Arapçayõ da Ÿlkenin dil-
leri arasõnda saydõğõnõ gšrmekteyiz.25 Bu duruma gšre AnadoluÕda beş 
değil, altõ dilin  konuşulduğunu var sayabiliriz. 
Bilindiği Ÿzere bu dillerin içinde kõrsal kesimde TŸrkçe, bŸrokraside ise  
Farsça ağõrlõklõ olarak konuşulan dillerdi. Farsça, devletin hem resm” ve 
hem de edeb” dili olmuştu. Sultanlar dahi Farsça konuşup Farsça şiir 
yazõyorlardõ.26 Diğer yandan Farsça şiir yazan şairlere karşõ cšmertçe 
davranõyorlar ve onlarõ šdŸllendiriyorlardõ. Ayrõca devlet hizmetinde 
olanlara ya ikinci  bir gšrev veriyorlar ya da  derecelerini yŸkseltiyor-
lardõ.27 İşte bšyle bir ortamda Nizameddin Ahmed-i Erzincan” de şiirle-
rini Farsça yazmõştõr. 
 

4.1. Günümüze Ulaşan Şiirleri  
İbn B”b”, MuhtasarÕõnda, Erzincan” için ÒMesnevi inşasõnda 
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23. İbn B”b”, ade., s. 97. 
24. Osman Turan, Ortaçağ TŸrkiyeÕsinde TŸrkler ve Yerliler Anadolu Selçuk-
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27. İbn B”b”, age., s. 147; Ahmet ŞentŸrk/Ahmet Kartal; Eski TŸrk Edebiyatõ 
Tarihi, Derg‰h Yayõnlarõ, 8. baskõ, İstanbul 2014. 

Sultanlarõn, şairlere verdiği šdŸllere šrnek olarak şunlarõ gšsterebiliriz: 
a. İzzeddin KeyhŸsrev, HŸsamedd”n S‰l‰rÕõn kõzõ tarafõndan yazõlan 72 beyitlik 

şiire 7200 dinar šdemiştir. Şiiri getiren postacõya da 2000 dinar, hilÕat ve binek hayvanõ 
vermiştir. (İbn B”b”, age., s., 147) 

b. I. Keykavus, hoşuna giden bir rubaiden dolayõ Sahib Şemseddin Muhammed-
i İsfah‰n”Õnin mutfak sorumluluğu (eşr‰f-õ matbah) gšrevine has k‰tiplik (inş‰-yi h‰s) 
gšrevini de eklemiştir. (İbn B”b”, age., s. 221) 

c. Şemseddin TabasÕõn, İzzeddin KeykavusÕŸ šven bir kasidesinden dolayõ, Sul 
tan, ona,  Rum memleketlerinin em”r-i arizlik ve inşa makamõnõ (mertebe-i mansõb-õ 
inş‰-yi em”r-i ariziyi mem‰lik-i Ržm) vermiştir. (İbn B”b”, age., s. 148-149) 

28. İbn B”b”Õnin Farsça Muhtasar Selçukn‰mesinden (çev. M. N. Gencosman  

zincan”Õnin bu eseri henŸz bulunamamõştõr.29 Günümüze ise Farsça ya-
zõlan iki rubaisi ve bir mersiyesi ulaşmõştõr. 

 
a. Rubaileri: Alaeddin Keykubat, ErzincanÕnõn fethinden sonra 

SivasÕa dšnŸnce oğlu Gõyaseddin KeyhŸsrevÕi MengŸcŸk-ili’ne tayin 
etti. ‚ok sayõda askerle birlikte Antalya sŸ-başõsõ Er-tokuş’u  da işleri 
idare etmesi ve  de onu yetiştirmesi için atabeg olarak ErzincanÕda bõ-
raktõ. Eyyžb” Meliki ådilÕin torunu ve AlaeddinÕin kŸçŸk oğlu henüz 
bir yaşõndaki İzzeddin KõlõçaslanÕõ da bŸtŸn emirlerin biatini  alarak 
kendine veliaht yaptõ. ŞamÕõ ise Melik ådilÕin diğer torunu RŸkned-
dinÕe verdi. Topraklarõnõ çocuklarõ arasõnda paylaştõrmasõ sõrasõnda 
orada bulunan Nizameddin Ahmed-i Şehn‰me vezninde Erzincan” ise 
aşağõdaki rubaiyi sšylemiştir:  

 

 30چونن  ررسم   سکندرریی  معیين  کرددیی    
 آآیينۀ  شھهنشھهی  مقنن  کرددیی

 

 خوررشیيدرراا  سناجق  شاھھھهئ  ددااددیی
 صبحی ززبر اایی شامم  ررووشن کرددیی

 

Çün resme-i Sikender-î mu’ayyen kerdî 
Âyîne-i şehinşehî mukannen kerdî 
 

Hûrşîdî-râ sancak-õ şâhî dâdî 
Subhî  zi-berây-õ Şâm rûşen kerdî 
 

İskender’in geleneğini yerleştirip imparatorluk ayinini kanun-
laştõrõnca bir güneşe (yani doğan çocuğa) şahlõk sancağõ verdin, 

 
Şam (Hem karanlõk ve hem de Şam Eyyubileri) için sabah aydõn-

lõğõ açtõn. 
İbn B”b” tarafõndan; Ò....cšmert tabiatõnõn ve ŸstŸn yeteneğinin 

ŸrŸnŸ olan, ruhunun inceliğini ve bilgisinin enginliğini gšsteren, par-
lak inciye benzeyen...Ó sšzleriyle švŸlen Nizameddin Ahmed-i  
__________________________ 
/Notlar: F. N. Uzluk), Uzluk Basõmevi, Ankara 1941, s. 84; Halil İnalcõk; Has-Bağçede 
Ayş u Tarab, TŸrkiye İş Bankasõ Yayõnlarõ, 1. baskõ, İstanbul 2015. 

29. Ahmet Kartal,  Anadolu Selçuklu Devleti Dšneminde Dil ve Edebiyat, Divan 
Edebiyatõ Araştõrmalarõ Dergisi, İstanbul 2008, S. 1, s. 111. 

30. M. C. Maşkžr; Ahbâr-i Selâçika-i Rûm, Tahran 1350, s. 151;  Yazõcõz‰de 
Ali; Tev‰r”h-i Âl-i Selçuk, (haz. A. Bakõr), ‚amlõca Yayõnlarõ, 2. baskõ, İstanbul 2017, 
s. 415. 
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Erzincanî’nin günümüze ulaşan ikinci rubaisi ise şöyledir: 
 

 31گفتم  غم  ززلف  تو  ددگر نتواانن  خورردد      
 ووزز مشک تو بیيش ااززیين جگر نتواانن خورردد

 
 گفتا  غم  پشم  وو  لب  من  نیيز  بخورر

 کآخر  ھھھهمھه  بادداامم  وو شکر  نتواانن  خورردد
 

 Goftem gam-i zolf-i to diğer netvan hord  
V’ ez moşk-i to biş ez în ciğer natvan hord 
 

Goftâ ğam-õ çeşm-i ve leb-i men  niz behor 
Kâhir huma-i badam ve şeker tuvan hord 

 
Dedim: Senin zŸlfŸnŸn gamõ çekilmez, senin saçtõğõn misk koku-

suna bundan fazla yŸrek dayanmaz.  
 
Dedi: Benim gözümün ve dudağõmõn gamõnõ çekme. Zaten badem 

ve şeker aynõ anda yenilmez ki. 
 
b. Mersiyesi32 (Farsça metin) 

ررنگ بر آآمیيختن غمز ۀۀ جاددوو     اازز  
 ھھھهر گز نشودد  شادد ددلل  من زز غم تو 

 
 

 حرززیی زز خط خوبب  تواامم  نیيست  ددرریيغا
 کامن  شدیی  آآخر  ددلم اازز فتنۀ  جا ددوو

 
 من  بر قد وو ززلف  تو چنانن  شیيفتھه  وو آآنگھه

رریی  ددلی  اازز  عشق بھه یيک موآآوویيختھه  دداا  
 

 بویيی  کھه  صبا  اازز سر ززلف تو بدززددیيد
 مشھهورر شد  وو گشت  پرااکندهه بھه ھھھهر سو 

 
 چونن نافۀ مشک ااست سر ززلف  تو لیيکن

 بگرفت  زز خونن جگر سو  ختگانن   بو
 

 نی نی  چن صبا  شانھه  ززند  ططرّۀۀ ززلفت
 آآنجا سخن  مشک  خطا باشد  وو  آآھھھهو

_________________________ 
 

31. İbn B”b”; age., s. 202. (Tõpkõbasõm) 
32. age., s. 126, 127; Veyis Değirmençay, age., s. 64, 65. 

 من  بندهه شدمم  صبح  رر خت رراا  کھه  بھه خدمت 
 شب  رراا بھهر ززلف  تو  آآوورردد  بھه  گیيسو

 
 بشتابب  کھه  اافکند  رر خت  ددرر  ددلل  من  تابب

 ددرریيابب  کھه  آآوورردد  غمت  ددرر  تن  من  تو
 

 ددرر  باددیيۀ  ھھھهجر  تو  گرززاانکھه   بمانم
 صد  چشمھه  رروواانن  کرددهه  زز ھھھهر  ددیيدۀۀ  من جو

 
 آآنن  ددلل کھه  خریيداارر  ططربب بودد  کجا یيافت

 وواانن  ططبع  کھه  بد  ماددحح  سلطانن  جھهانن  کو
 

 خوررشیيد  جھهانن  خسروو  غالب  کھه زز ررفعت
 بر خاکک  نھهد  مھه  زز  پی  خدمت  ااوو  رروو 

 
لت بنشیيندشاھھھهی  کھه  چو  ددرر ددست  جلا  

 اازز ھھھهیيبت  ااوو پرخخ  ددرر آآیيد  بھه  ددوو  ززاانو
 

 گرددوونبھه خردد  گفت کھه  دداارراایی  جھهانن  کیيست  
 گفتاکھه  ااگر  ززاانکھه  حقیيقت  ططلبی ٬، ااوو

 
 سرمایيۀ  کانن  با  کف  ااوو  ووززنن  نداارردد

 چرخخ  ااست  کھه  دداارردد  زز  پی  صرفھه  ترااززوو
 

 اایی  باززوویی ددیين  یيافتھه  اازز  ددست  تو  قوتت
رراا  شدهه  شمشیير تو  دداارروو  وویی ددرردد  خھهانن  

 
 اانصافف تو آآنن  ررسم  ددرر  آآ وورردد  کزیين  پس

 بر شیير  بودد  تربیيت  بپۀّ  آآھھھهو     
 

 بیيم  ااست  کھه  اازز  ھھھهیيبت  عدلل  تو نشیيند
 ددرر  سیينۀ   شاھھھهیين  زز  بطر  پنگل  تیيھهو

 
 تا  ملک  خطا  رراا نگشایيی  نگشا  یيد 

 پیينی  کھه  فکند  ست  کما  تو ددرر  اابروو 
 

جھهانن  عدلل  تو  آآنن  ررووزز  بپر ددااخت     اازز کر  
 پونن گردد  جحانن  کردد زز  اانصافف تو  بارروو

 
 تا  پرخخ  ررسیيد  ست  ٮرفش  شھهی  اامرووزز

 اازز  ددست  حسامم  تو  ززھھھهی  پنجھه  وو باززوو
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Erzincanî’nin günümüze ulaşan ikinci rubaisi ise şöyledir: 
 

 31گفتم  غم  ززلف  تو  ددگر نتواانن  خورردد      
 ووزز مشک تو بیيش ااززیين جگر نتواانن خورردد

 
 گفتا  غم  پشم  وو  لب  من  نیيز  بخورر

 کآخر  ھھھهمھه  بادداامم  وو شکر  نتواانن  خورردد
 

 Goftem gam-i zolf-i to diğer netvan hord  
V’ ez moşk-i to biş ez în ciğer natvan hord 
 

Goftâ ğam-õ çeşm-i ve leb-i men  niz behor 
Kâhir huma-i badam ve şeker tuvan hord 

 
Dedim: Senin zŸlfŸnŸn gamõ çekilmez, senin saçtõğõn misk koku-

suna bundan fazla yŸrek dayanmaz.  
 
Dedi: Benim gözümün ve dudağõmõn gamõnõ çekme. Zaten badem 

ve şeker aynõ anda yenilmez ki. 
 
b. Mersiyesi32 (Farsça metin) 

ررنگ بر آآمیيختن غمز ۀۀ جاددوو     اازز  
 ھھھهر گز نشودد  شادد ددلل  من زز غم تو 

 
 

 حرززیی زز خط خوبب  تواامم  نیيست  ددرریيغا
 کامن  شدیی  آآخر  ددلم اازز فتنۀ  جا ددوو

 
 من  بر قد وو ززلف  تو چنانن  شیيفتھه  وو آآنگھه

رریی  ددلی  اازز  عشق بھه یيک موآآوویيختھه  دداا  
 

 بویيی  کھه  صبا  اازز سر ززلف تو بدززددیيد
 مشھهورر شد  وو گشت  پرااکندهه بھه ھھھهر سو 

 
 چونن نافۀ مشک ااست سر ززلف  تو لیيکن

 بگرفت  زز خونن جگر سو  ختگانن   بو
 

 نی نی  چن صبا  شانھه  ززند  ططرّۀۀ ززلفت
 آآنجا سخن  مشک  خطا باشد  وو  آآھھھهو

_________________________ 
 

31. İbn B”b”; age., s. 202. (Tõpkõbasõm) 
32. age., s. 126, 127; Veyis Değirmençay, age., s. 64, 65. 

 من  بندهه شدمم  صبح  رر خت رراا  کھه  بھه خدمت 
 شب  رراا بھهر ززلف  تو  آآوورردد  بھه  گیيسو

 
 بشتابب  کھه  اافکند  رر خت  ددرر  ددلل  من  تابب

 ددرریيابب  کھه  آآوورردد  غمت  ددرر  تن  من  تو
 

 ددرر  باددیيۀ  ھھھهجر  تو  گرززاانکھه   بمانم
 صد  چشمھه  رروواانن  کرددهه  زز ھھھهر  ددیيدۀۀ  من جو

 
 آآنن  ددلل کھه  خریيداارر  ططربب بودد  کجا یيافت

 وواانن  ططبع  کھه  بد  ماددحح  سلطانن  جھهانن  کو
 

 خوررشیيد  جھهانن  خسروو  غالب  کھه زز ررفعت
 بر خاکک  نھهد  مھه  زز  پی  خدمت  ااوو  رروو 

 
لت بنشیيندشاھھھهی  کھه  چو  ددرر ددست  جلا  

 اازز ھھھهیيبت  ااوو پرخخ  ددرر آآیيد  بھه  ددوو  ززاانو
 

 گرددوونبھه خردد  گفت کھه  دداارراایی  جھهانن  کیيست  
 گفتاکھه  ااگر  ززاانکھه  حقیيقت  ططلبی ٬، ااوو

 
 سرمایيۀ  کانن  با  کف  ااوو  ووززنن  نداارردد

 چرخخ  ااست  کھه  دداارردد  زز  پی  صرفھه  ترااززوو
 

 اایی  باززوویی ددیين  یيافتھه  اازز  ددست  تو  قوتت
رراا  شدهه  شمشیير تو  دداارروو  وویی ددرردد  خھهانن  

 
 اانصافف تو آآنن  ررسم  ددرر  آآ وورردد  کزیين  پس

 بر شیير  بودد  تربیيت  بپۀّ  آآھھھهو     
 

 بیيم  ااست  کھه  اازز  ھھھهیيبت  عدلل  تو نشیيند
 ددرر  سیينۀ   شاھھھهیين  زز  بطر  پنگل  تیيھهو

 
 تا  ملک  خطا  رراا نگشایيی  نگشا  یيد 

 پیينی  کھه  فکند  ست  کما  تو ددرر  اابروو 
 

جھهانن  عدلل  تو  آآنن  ررووزز  بپر ددااخت     اازز کر  
 پونن گردد  جحانن  کردد زز  اانصافف تو  بارروو

 
 تا  پرخخ  ررسیيد  ست  ٮرفش  شھهی  اامرووزز

 اازز  ددست  حسامم  تو  ززھھھهی  پنجھه  وو باززوو
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 ددرر  جعبۀ  گرددوونن نتواانن  یيافتن  اامرووزز
 تیيریی کھه ززند  با  قلم  تیير  تو  پھهلو 

 
دیيدندپونن  جانن  وو خردد  رراایی شریيف  تو  ب  

 گفتند  کھه  اایين  ااست  یيکی  بیيشتر  اازز  ددوو
 

 صد کانن  گھهر مایيۀ  خودد  تو  بپرددااخت
 اازز  شرمم  پراا  خویی  نکند  دداانۀ  لو لو

 
 اایی  ددیيدهه  سخا  اازز  کف  ددرر  بخش  تو  رروونق

ووووزز وو صف  خلالل  تو  سخن  یيافتھه  نیير  
 

 اازز فر  مدیيح  تو شناسم  نھه  زز  دداانش
ززهه  وو  نیيکمگر طط بع  بزاایيد  سخن  تا  

 
 ھھھهموااررهه  عنانن  ددااددهه  بھه  فرمانن  تو بادداا
 اایين توسن  سر تیيز  پر  اانیيشھه  وو  بدخو

 
 اازز  پشمۀ  میينایی  حسامم   تو  رروواانن  بادد

 اازز  خونن  بدااندیيش  تو  بر  رروویی  ززمیين  خو
 

 ÇEVİRİ YAZI * 
(Trankripsiyon) 

       Ez renk ber âmihten gamze-î câdu  
Hergiz neşeved şâd dil-î men zi ğam-õ tu  
  
Her zi hat-i hub toam nist deriğâ  
Kiamn şudi âher delem az fitneye cadu 
 
Men ber ked u zulf-î tu çinan şifte vu ângeh  
åv”hte d‰ri dilem ez  õşk be yek mû   
 
Bûyî ki saba az sar-i zulf tû bedezdid   

      Meşhur şud ve geşt perâkende be her su  
 

Çun nafi-yi muşk est ser-î zulf-î tu liken 
Begreft zi hun-õ ciğer suhtegan bû 
 
Nî nî çun sabâ şâne zened turre-î zülfet  
Âncâ suhen muşk-î Hatâ başed ve âhû 

_____________________________________________ 

*. ‚eviri Yazõ: Muzaffer Develi 

Men bende şudem subh ruhet r‰ ki be hõdmet  
Şeb râa beher-i zulf -î tu âverd be gîsû 

 
Beştâb ki efkend ruhet der dil-î men  tâb  
Deryâb ki âverd gemet der ten-î men tu 
 
Der badiyeye hicr-î tu ger zânki bemânem 
Sed çeşme revan kerde zi her dide-ye men cû 
 
An dil ki heridar-î tereb bûd kucâ yâft  
Van tebğ ki bed madih-î sultan-î cehan ku 
 
Hûrşid-î cihan husrev-i gâlib ki zi rif’at  
Ber hak nehet meh zi pey-i hidmete û ru 
 
Şâhi ki çu der dest-î  celâlet benşined  
Ez heybet-î u çark der âyed be du zânû 
 
Gerdûn be hired gûft ki dârâ-yõ cihn kist  
Guftâ ki eger zanki hakikat talebi, u 
 
Sermye-yî kân bâ kef-i u vezn nedâred  
Çark est ki dâred zi pey-î  serfe terâzû 
 
Ey bâzû-yî dîn yâfte ez dest-î tu kuvvet  
Vey derd-i cihan râ şode şemşir-î tû dârâ 
 
İnsaf-î tu ân resm derâverd kezîn pes  
Ber şir bured terbiyet-i beçey-î âhû 
 
Bîm est ki ez heybet-î adl-î tu neşîned 
Der sine-yî şahin zi betr çengel-î tihu 
 
Tâ mülk-î Hatâ râ negoşâyi neguşâyed 
Çini ki fekend est keman-î to der ebrû 
 
Ez kâr-î cihan adl-î tu ân rûz beperdâht  
Çon gerd-î cihan kerd zi insaf-î  tu baru 
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 ددرر  جعبۀ  گرددوونن نتواانن  یيافتن  اامرووزز
 تیيریی کھه ززند  با  قلم  تیير  تو  پھهلو 

 
دیيدندپونن  جانن  وو خردد  رراایی شریيف  تو  ب  

 گفتند  کھه  اایين  ااست  یيکی  بیيشتر  اازز  ددوو
 

 صد کانن  گھهر مایيۀ  خودد  تو  بپرددااخت
 اازز  شرمم  پراا  خویی  نکند  دداانۀ  لو لو

 
 اایی  ددیيدهه  سخا  اازز  کف  ددرر  بخش  تو  رروونق

ووووزز وو صف  خلالل  تو  سخن  یيافتھه  نیير  
 

 اازز فر  مدیيح  تو شناسم  نھه  زز  دداانش
ززهه  وو  نیيکمگر طط بع  بزاایيد  سخن  تا  

 
 ھھھهموااررهه  عنانن  ددااددهه  بھه  فرمانن  تو بادداا
 اایين توسن  سر تیيز  پر  اانیيشھه  وو  بدخو

 
 اازز  پشمۀ  میينایی  حسامم   تو  رروواانن  بادد

 اازز  خونن  بدااندیيش  تو  بر  رروویی  ززمیين  خو
 

 ÇEVİRİ YAZI * 
(Trankripsiyon) 

       Ez renk ber âmihten gamze-î câdu  
Hergiz neşeved şâd dil-î men zi ğam-õ tu  
  
Her zi hat-i hub toam nist deriğâ  
Kiamn şudi âher delem az fitneye cadu 
 
Men ber ked u zulf-î tu çinan şifte vu ângeh  
åv”hte d‰ri dilem ez  õşk be yek mû   
 
Bûyî ki saba az sar-i zulf tû bedezdid   

      Meşhur şud ve geşt perâkende be her su  
 

Çun nafi-yi muşk est ser-î zulf-î tu liken 
Begreft zi hun-õ ciğer suhtegan bû 
 
Nî nî çun sabâ şâne zened turre-î zülfet  
Âncâ suhen muşk-î Hatâ başed ve âhû 

_____________________________________________ 

*. ‚eviri Yazõ: Muzaffer Develi 

Men bende şudem subh ruhet r‰ ki be hõdmet  
Şeb râa beher-i zulf -î tu âverd be gîsû 

 
Beştâb ki efkend ruhet der dil-î men  tâb  
Deryâb ki âverd gemet der ten-î men tu 
 
Der badiyeye hicr-î tu ger zânki bemânem 
Sed çeşme revan kerde zi her dide-ye men cû 
 
An dil ki heridar-î tereb bûd kucâ yâft  
Van tebğ ki bed madih-î sultan-î cehan ku 
 
Hûrşid-î cihan husrev-i gâlib ki zi rif’at  
Ber hak nehet meh zi pey-i hidmete û ru 
 
Şâhi ki çu der dest-î  celâlet benşined  
Ez heybet-î u çark der âyed be du zânû 
 
Gerdûn be hired gûft ki dârâ-yõ cihn kist  
Guftâ ki eger zanki hakikat talebi, u 
 
Sermye-yî kân bâ kef-i u vezn nedâred  
Çark est ki dâred zi pey-î  serfe terâzû 
 
Ey bâzû-yî dîn yâfte ez dest-î tu kuvvet  
Vey derd-i cihan râ şode şemşir-î tû dârâ 
 
İnsaf-î tu ân resm derâverd kezîn pes  
Ber şir bured terbiyet-i beçey-î âhû 
 
Bîm est ki ez heybet-î adl-î tu neşîned 
Der sine-yî şahin zi betr çengel-î tihu 
 
Tâ mülk-î Hatâ râ negoşâyi neguşâyed 
Çini ki fekend est keman-î to der ebrû 
 
Ez kâr-î cihan adl-î tu ân rûz beperdâht  
Çon gerd-î cihan kerd zi insaf-î  tu baru 
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Te çark resid est direfş-i şahi emruz  
Ez dest-î hesam-î to zehi pençe ve bâzu 
 
Der cebe-yî gerdun netevan yaften emruz 
Tiri ki zened ba kalem tir-î tu pehlu 
 
Çon cân ve hired rây-î şerif-î tu bedîdend 
Goftend ki in est yeki bişter ez du 
 
Sed k’ân goher-i maye-yî cud-i tu peperdâht  
Ez şerm çerâ hûy nekuned dâne-yi lulu 
 
Ey dîde sohâ ez kef-i dur behş-i tu ronak 
Vez vesf-î celal-î tu suhen yâfte nîrû 
 
Ez ferr-î  medih-î tu şinâsem ne ez dâniş  
Ger tebğ bezâyed sohen tâze ve niku 
 
Hemvare anân dâde be ferman-i tu bada  
İn tevsen-i ser- tîz pur endişe vu bedhu 
 
Ez çeşme-yî minay-î hesam-î tu revân bâd 
Ez hûn-î bedendiş-î to ber ruy zemin cu 

 
Baştan çõkaran gamzenin ortaya çõkardõğõ renkten ve senin ga-

mõndan, kalbim hiçbir zaman şad olmaz.  
 
Ne yazõk! Senin gŸzel yŸzŸn karşõsõnda bir sõğõnağõm yok ki, 

kalbim baştan çõkma afetinden emniyette olsun. 
 
Ben senin boyuna ve zŸlfŸne šyle aşõğõm ki o sevgi yŸzŸnden  

kalbimi saçõnõn bir teline bağlõ tutuyorum.  
 
Saba rŸzg‰rõnõn senin saçõnõn telinden çalõp dağõttõğõ koku, 

meşhur oldu ve her yana dağõldõ. 
 

Senin ZŸlfŸnŸn ucu, misk kutusudur. Fakat yakõcõlar o kokuyu, 
ciğer kanõndan çõkarõrlar. 

 
Hayõr, hayõr, sabah rŸzg‰rõ zŸlfŸnŸn tellerine tarak vurunca 

orada misk sšzŸ hata ve ahu olur. 
 
Ben senin yŸzŸnŸn sabahõna kul oldum. Geceyi senin zŸlfŸnŸ 

boyamak için getirirler. 
 
Acele et, yanağõn kalbime ateş düşŸrdŸ. Anla ki gamõn vŸcu-

dumu ikiye ayõrdõ. 
 
Senin ayrõlõğõnõn çšlŸnde kalmamdan dolayõ, her gšzŸmde mey-

dana gelen yŸz çeşmeden  akan, nehir oluşturur. 
 
Cihanõn gŸneşi olan o muzaffer padişahõn bŸyŸklŸğŸnden do-

layõ ay, yŸzŸnŸ toprağa koyar. 
 
O šyle bir padişah ki, bŸyŸklŸk alanõna oturunca heybetinden 

felek iki dizinin Ÿzerine çšker. 
 
GškyŸzŸ akla, ÒCihan sahibi kimdir?Ó diye sorunca , ÒEğer 

gerçeği šğrenmek istiyorsan odurÓ der.  
 
Onun av(u)cundaki sermayenin šlçŸsŸ yoktur. Tasarruf etmek 

için gšğŸ terazi olarak kullanõr. 
 
Ey varlõğõyla dinin kolunu gŸçlendirmiş olan! Ey kõlõcõyla ciha-

nõn derdine derman olan! 
 
Senin adaletinin heybetinden bõldõrcõnõn pençesinin şahinin 

gšğsŸne konmuş olmasõ mŸmkŸndŸr. 
 
BugŸn padişahlõk bayrağõ gšğe yükselmiştir. Kõlõcõnõ tutan ele 

ve bileğe aferin! 
 
BugŸn feleğin kutusunda senin keskin kaleminle yarõşabilecek 

bir ok bulunamaz. 
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Te çark resid est direfş-i şahi emruz  
Ez dest-î hesam-î to zehi pençe ve bâzu 
 
Der cebe-yî gerdun netevan yaften emruz 
Tiri ki zened ba kalem tir-î tu pehlu 
 
Çon cân ve hired rây-î şerif-î tu bedîdend 
Goftend ki in est yeki bişter ez du 
 
Sed k’ân goher-i maye-yî cud-i tu peperdâht  
Ez şerm çerâ hûy nekuned dâne-yi lulu 
 
Ey dîde sohâ ez kef-i dur behş-i tu ronak 
Vez vesf-î celal-î tu suhen yâfte nîrû 
 
Ez ferr-î  medih-î tu şinâsem ne ez dâniş  
Ger tebğ bezâyed sohen tâze ve niku 
 
Hemvare anân dâde be ferman-i tu bada  
İn tevsen-i ser- tîz pur endişe vu bedhu 
 
Ez çeşme-yî minay-î hesam-î tu revân bâd 
Ez hûn-î bedendiş-î to ber ruy zemin cu 

 
Baştan çõkaran gamzenin ortaya çõkardõğõ renkten ve senin ga-

mõndan, kalbim hiçbir zaman şad olmaz.  
 
Ne yazõk! Senin gŸzel yŸzŸn karşõsõnda bir sõğõnağõm yok ki, 

kalbim baştan çõkma afetinden emniyette olsun. 
 
Ben senin boyuna ve zŸlfŸne šyle aşõğõm ki o sevgi yŸzŸnden  

kalbimi saçõnõn bir teline bağlõ tutuyorum.  
 
Saba rŸzg‰rõnõn senin saçõnõn telinden çalõp dağõttõğõ koku, 

meşhur oldu ve her yana dağõldõ. 
 

Senin ZŸlfŸnŸn ucu, misk kutusudur. Fakat yakõcõlar o kokuyu, 
ciğer kanõndan çõkarõrlar. 

 
Hayõr, hayõr, sabah rŸzg‰rõ zŸlfŸnŸn tellerine tarak vurunca 

orada misk sšzŸ hata ve ahu olur. 
 
Ben senin yŸzŸnŸn sabahõna kul oldum. Geceyi senin zŸlfŸnŸ 

boyamak için getirirler. 
 
Acele et, yanağõn kalbime ateş düşŸrdŸ. Anla ki gamõn vŸcu-

dumu ikiye ayõrdõ. 
 
Senin ayrõlõğõnõn çšlŸnde kalmamdan dolayõ, her gšzŸmde mey-

dana gelen yŸz çeşmeden  akan, nehir oluşturur. 
 
Cihanõn gŸneşi olan o muzaffer padişahõn bŸyŸklŸğŸnden do-

layõ ay, yŸzŸnŸ toprağa koyar. 
 
O šyle bir padişah ki, bŸyŸklŸk alanõna oturunca heybetinden 

felek iki dizinin Ÿzerine çšker. 
 
GškyŸzŸ akla, ÒCihan sahibi kimdir?Ó diye sorunca , ÒEğer 

gerçeği šğrenmek istiyorsan odurÓ der.  
 
Onun av(u)cundaki sermayenin šlçŸsŸ yoktur. Tasarruf etmek 

için gšğŸ terazi olarak kullanõr. 
 
Ey varlõğõyla dinin kolunu gŸçlendirmiş olan! Ey kõlõcõyla ciha-

nõn derdine derman olan! 
 
Senin adaletinin heybetinden bõldõrcõnõn pençesinin şahinin 

gšğsŸne konmuş olmasõ mŸmkŸndŸr. 
 
BugŸn padişahlõk bayrağõ gšğe yükselmiştir. Kõlõcõnõ tutan ele 

ve bileğe aferin! 
 
BugŸn feleğin kutusunda senin keskin kaleminle yarõşabilecek 

bir ok bulunamaz. 
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Akõl ve can senin şerefli dŸşŸnceni gšrdŸkleri zaman Òİşte dŸ-

şŸnce budur, ondan ‰l‰sõ olmazÓ dediler. 
 
YŸzlerce maden yatağõ senin cšmertliğinin kaynağõnõ oluşturur. 

Niçin inci tanesi utanõp da huyunu senden almaz? 
 
Ey inci bağõşlayan av(u)cundan dolayõ cšmertliğin gšzŸnŸ Ay-

dõnlatan! Seni vasfettiğinden sšzŸn gŸcŸ arttõ. 
 
İlim yoluyla değil  senin švgŸnŸn verdiği gŸçle biliyorum ki 

yeni ve iyi sšz, yetenekten doğar. 
 
Bu kštŸ huylu, asi ve uyumsuz atõn dizgini, her zaman senin 

elinde olsun. 
 
Senin keskin kõlõcõnõn põnarõndan kštŸ dŸşŸncelilerin kanõ yer 

yŸzŸne õrmak olarak aksõn. 
 
5. Sonuç 
Millet olarak kadim geçmişimizdeki değerleri özümsemek ve 

unutulmuş tarihî şahsiyetlerin tŸm vasõflarõnõ araştõrõp ortaya çõkarmak 
tarihi iyi anlayabilmek için yerine getirilmesi gereken bir görevdir.  

Kaybolmuş değerleri araştõrmak  ve onlardan yararlanmak kŸl-
türü de zenginleştirecektir. Bundan başka, dün ile bugünün maddi ve 
manevi değerlerinin bileşimi  devlet yšnetiminde bir  tecrŸbe; yarõnlar  
için de  ülkenin Ÿniter yapõsõnõ korumada hem umut ve hem de gŸven-
cedir.  

Çünkü  şairler; sihirli ve deruni sšzleriyle dšnemlerinin din”, ah-
laki, tarihî, ekonomik ve sosyal bünyelerini günümüze aktararak tarihi 
aydõnlatmaktadõrlar.  Dolayõsõyla şairler, millet olma şuurunu kemale 
erdirmede ve fani olan âlemde ebediliğin sõrrõna mazhar olup  eksiklik-
leri tamamlayan değerlerlerdir.  

BŸtŸn bunlardan dolayõ devlet adamlarõnõ ve şairleri hatõrlamak 
ve unutmamak onlara karşõ olan vefa borcudur da. 

Şairlerin değerini ve önemini kavrayan Erzincan Mengücük 
Emiri Fahreddin Behramşah (1162?-1225)Õõn sšylediği şu sšzler bu ko-
nuya õşõk tutacak mahiyette ve oldukça da dikkat çekicidir:  

“Eğer şiir başarõlõ olursa, hazineler ve defineler ba-
ğõşlarõm. ‚ŸnkŸ bu manzum kitapla33 benim adõm bu fani 
dŸnyada šlŸmsŸz olarak kalacak. Bu fani dŸnyada ve ge-
çici ‰lemde unutulmadan kalmak ve ismin ebed” olarak 
anõlmasõ, çok bŸyŸk bir itibar ve ulaşõlmasõ zor bir başa-
rõdõr.” 

 “Eğer Firdevs” bu  kitabõnõ (Şehnâme’yi) yazma-
saydõ, o devrin padişahlarõnõ, taç sahiplerini, kim hatõrla-
yacaktõ? Adlarõnõ kim ağzõna alacaktõ?”34 

_____________________________________ 
 

33. İbn Bîbî, age., s. 92. “Manzum kitap” tan murat edilen,  Genceli Ni-
zamî’nin, Fahreddin Behramşah için yazdõğõ ve kendisine sunduğu “Mahzenü’l-esrâr” 
adlõ eser kastedilmektedir. 

34. İbn Bîbî age., s. 92-93 
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Öz: Yahudilik, Hristiyanlõk ve İslam gibi İlahi dinler, ruhani yaratõlõşa vurgu 
yapan ve maddi ‰lemin yaratõlõşõnõ ihmal eden Hint geleneklerinin aksine, ruhun ya-
nõnda maddi evrenin yaratõlõşõna da šzel vurgu yapan dinlerdir. 

Yahudi kutsal kitap kŸlliyatõ içinde Yaratõlõş Kitabõ, genel anlamda evrenin ya-
ratõlõşõ šzel anlamda ise ilk insan Hz. AdemÕin yaratõlõşõ konusunda teolojik bilgiler 
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bilimin, akõl ile vahyin uzlaşõsõnõ šne çõkarmakta bir anlamda orta yol izlemektedir. Bu 
bağlamda KurÕan, yaratma eylemindeki teferruat ve karmaşõklõğa vurgu yaparken aynõ 
zamanda modern biyolojik evrimcilerin gšrŸşlerini değerlendirecek ipuçlarõnõ da sun-
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Bu çalõşmamõzda Yahudilik, Hristiyanlõk ve İslam dininde evrim ve yaratõlõş 
hakkõndaki gŸncel tartõşmalara değinilecek ve tarihsel fenomenolojik yšntemle muka-
yese yapõlacak aynõ zamanda modern teorisyenlerin bu konudaki gšrŸşleri değerlendi-
rilecektir.  
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CURRENT DİSCUSSİONS ON CREATION - EVULUTİON IN  

MONOTHEISTIC RELIGIONS 
Abstract: Divine religions such as Judaism, Christianity and Islam are traditi-

ons that emphasize spiritual creationa as well as on the creation of the material universe, 
as opposed to Indian traditions that neglect the creation of the material world.   

The Book of Genesis in the Jewish holy book collection, gives some important 
clues about the first person, Adam as well as the creation of mankind. In the New Tes-
tament, the book of John has important clues about creation too. However, it is also 
possible to say that the references in question generally lead to the development of mo-
dern evolutionist secular ideas and in the Modern age.  
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